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Александр Иванович Куприн
Волшебный ковер

Когда в доме накопится много старого, ненужного мусора, то хозяева хорошо поступают,
выбрасывая его вон: от него в комнатах тесно, грязно и некрасиво. Но есть люди невежествен-
ные или невнимательные, которые вместе с отслужившим ветхим хламом не щадят и милых
старинных вещей, обращаются с ними грубо и небрежно, бессмысленно портят и ломают их, а
искалечив, расстаются с ними равнодушно, без малейшего сожаления.

Им и в голову не придет, что когда-то, лет сто или двести тому назад, над этими почтен-
ными древностями трудились целыми годами, с любовью и терпением, прилежные мастера,
вложившие в них очень много вкуса, знания и красоты, что из поколения в поколение сотни
глаз смотрели на них с удовольствием и сотни рук прикасались к ним бережно и ласково, что в
их причудливых старомодных оболочках точно еще сохранились незримо тончайшие частицы
давно ушедших душ.

Попробуйте только, вглядитесь внимательно в эти наивные памятники старины: в резные
растопыренные бабушкины кресла, дедовские бисерные чубуки с аметистовыми или янтар-
ными мундштуками, створчатые часы луковицей, нежно отзванивающие четверти и часы, если
нажать пуговку; крошечные портреты, тонко нарисованные на слоновой кости; пузатенькие
шкафчики, разделанные черепахой и перламутром, с выдвижной подставкой для писания и
со множеством ящичков, простых и секретных; прозрачные чайные чашки, на которых густая
красная позолота и наивная ручная живопись до сих пор блещут свежо и ярко; резные и чекан-
ные табакерки, еще не утратившие внутри слабого аромата табака и фиалки; первобытные,
красного дерева, клавикорды, перламутровые клавиши которых жалобно дребезжат под паль-
цем; книги прошлых веков в толстых тисненных золотом переплетах из сафьяна, из телячьей
или свиной кожи. Приглядитесь к ним долго и почтительно, и они расскажут вам такие чудей-
ные, затейливые, веселые и страшные истории прежних лет, каких не придумают теперешние
сочинители. Для этого надо только научиться понимать и ценить их.

Да, кроме того, разве все мы не знаем еще со времен раннего нашего детства, что в дав-
нишние годы встречались иногда, переходя из рук в руки, особенные, замечательные пред-
меты, обладавшие самыми удивительными чудесными свойствами. Кто поручится за то, что
все они так-таки совсем навсегда ушли, исчезли из человеческой жизни? Разве мы слышали о
том, какая дальнейшая и окончательная судьба постигла все эти сундуки-самолеты, семимиль-
ные сапоги, шапки-невидимки, волшебные палочки, магические кольца? Почем знать, может
быть, у вас в темном и пыльном чулане никому неведомо валяется сплющенная и позеленев-
шая лампа Аладдина? Может быть, та тонкая монета из вашей коллекции, на которой чеканка
с обеих сторон стерлась гладко на нет, – это и есть знаменитый неразменный фармазонский
рубль? Три года тому назад вы потеряли старенький, истертый губами и зубами свисток. Теперь
вы совсем забыли о нем, но тогда – что греха таить – ревели часа два подряд. Почем знать –
сумей вы в то время, хотя бы нечаянно, свистнуть надлежащим способом, и перед вами, как
из-под земли, появился бы целый взвод солдат со знаменами и пушкой?

Не подумайте, однако, что я хочу угощать вас сказками; вы, я знаю, вышли давно из
того возраста, когда верят несбыточному. История, которая сейчас будет рассказана, хотя и не
обходится без волшебства, но тем не менее она настоящая, правдивая история, что мог бы вам
подтвердить и ее главный герой, если бы вы с ним познакомились. Я думаю, что и до сей поры
он жив и здоров.

Родился он в Южной Америке, в Бразилии, в городе Сантос. Родители его, француз-
ские переселенцы, владевшие кофейной плантацией, были людьми состоятельными и ничего
не жалели, чтобы дать своему сыну хорошее образование, что, впрочем, и не было трудно, так
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как мальчик отличался блестящими способностями. Правда, чрезмерная живость характера и
пылкое воображение несколько мешали ему в делах холодной и точной науки. Что же до вос-
питания, то маленький Дюмон занимался им сам по себе, по своему вкусу и усмотрению. К
двенадцати годам он плавал с неутомимостью индейца, ловко управлял парусом, ездил верхом,
как гаучос, бестрепетно карабкался верхом и пешком по горным тропинкам, над пропастями,
в туманной глубине которых шумели невидимые водопады. Был он также величайшим масте-
ром в постройке и запускании самых разнообразных воздушных змеев; в этом благородном
искусстве не было ему равного между сверстниками не только в Бразилии, но, пожалуй, и во
всей Америке, если не во всем свете. Он умел придавать своим поднебесным игрушкам форму
парящих острокрылых птиц и легких стрекоз, и когда они, полупрозрачные, блестящие, едва
видимые на солнце, тянули мощными порывами из руки мальчика шнурок, его черные глаза,
устремленные вверх, сверкали буйной радостью.

Так он и рос, привольно и беспечно, закаляя ежедневно свое гибкое тело всевозможными
упражнениями, обогащая ум и взгляд наблюдениями над роскошной тропической природой,
не испытывая пока особенного влечения ни к какому искусству или ремеслу, кроме пускания
змеев. Но на двенадцатом году его ожидала встреча с не совсем обыкновенным человеком,
которая нечаянно толкнула его на совсем необыкновенный путь.

Однажды вечером, когда он вернулся домой с рыбной ловли, таща на веревке связку
только что пойманной рыбы, ему сказали, что в патио (внутренний тенистый двор, заменяю-
щий в испанско-бразильских постройках гостиную) находится гость, известный ученый, про-
фессор какого-то немецкого университета. Отдав свою рыбу на кухню, мальчик вошел в патио
и учтиво поклонился незнакомцу. Это был огромный, толстый человек с тоненьким женским
голосом, в золотых очках, краснолицый, с мокрой блестящей лысиной, которую он поминутно
вытирал пунцовым шелковым платком. Быстро блеснув стеклами очков на поклон мальчика,
он продолжал, не остановившись даже на запятой, начатый рассказ и с этой секунды беспово-
ротно пленил впечатлительную душу юного бразильянца.
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